Broanemens nayxu u npaxmuxu [ Bulletin of Science and Practice T. 11. Nel 2025
https://www.bulletennauki.ru https://doi.org/10.33619/2414-2948/110

VIIK 811.512.154.812.112 https://doi.org/10.33619/2414-2948/110/45

OHOMACHOJIOTHUYECKHWI ACIIEKT TEPMUHOB POICTBA
B KbIPTBI3CKOM U AHITIUVCKOM SI3BIKAX

©Kozyes /I. H., 0-p ¢punon. nayx, buwikexckuii 2ocyoapcmeenHulil
yuusepcumem um. K. Kapacaesa, e. buwkex. Koipevizcman
©Anuwmosa U. K., Kvipevizckut Hayuonanvnwiii ynueepcumem um. K. banacvieana,
2. bBuwxex. Kvipevizcman, izatalishewa@mail.ru

THE ONOMASIOLOGICAL ASPECT OF KINSHIP TERMS
IN THE KYRGYZ AND ENGLISH LANGUAGES

©Kozuev D., Dr. habil., Bishkek State University
named after. K. Karasaeva, Bishkek. Kyrgyzstan
©Alishova I., Kyrgyz National University named after. J. Balasygan,
Bishkek. Kyrgyzstan, izatalishewa@mail.ru

Annomayus. Hapsimy ¢ paccMOTpeHHMEM aHalu3 (PYHKIIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH TEPMHUHBI
poacTsa aHTJIMHICKOTO n KBIPI'bI3CKOI'O SI3BIKOB IIO3BOJISACT TOBOPUTH 0 TOM, qTO
AHTPONOLICHTPUYECKHI XapakTep s3blka HE MOXKET HE HaJOXKUTh OTIIeYaTKa Ha COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIE AJIEMEHTBI, HAa BCIO €r0 CTPYKTYPHYIO OpraHu3anuioo. XapakTep (QyHKIIMOHUPOBAHUS
AaHDINHACKUX U KBIPIrbI3CKUX TEPMHUHOB POJACTBA HCOAWMHAKOB: PA3JIMYHBI CPCACTBA BBIPAKCHUA
pedepeHTHOTO U HepeepeHTHOTo yIOTPeOIeHNs TEPMUHBI POICTBA B AHIIIMHCKOM U KBIPTBI3CKOM
S3bIKaX B CHUJIy WX TUIOJOTUYECKU CTPYKTYPHOUW HEOAHOPOAHOCTH. B cpaBHUTENBHOM HM3y4YeHHU
TEPMHUHOB POJCTBA B POJACTBEHHBIX W HEPOACTBEHHBIX S3BIKAX PACCMATPHUBAETCA CEMaHTUKO-
(GyHKIMOHAJIbHAsT TIpUpoJa  S3BIKOBBIX  cpeAcTB. CpaBHUBAIOTCS TEPMHMHBI POACTBA B
ArTIIOTUHATUBHOM  KBIPTBI3CKOM W = aHAJIUTUYCCKOM aHDINHCKOM S3BIKax. B YaCTHOCTH,
OTIPENIETSIOTCS OHOMACHOJOTHS M €€ OoOlue TpU3HAKU M pasluuus B HMX CEMaHTHKO-
(GYHKIIMOHATBHOW TPHUPOJAE, a TaKXKe peyYeBble CHUTyallMH, B KOTOPBIX dYalle YMOTPeOIsIFoTCs
YHOOMSAHYTBIC BBIIC TCPMHUHBI U UX KOMMYHI/IKaTI/IBHI)II\/JI IHOTCHIINAJ.

Abstract. In our scientific article, along with the consideration of the analysis of the functional
features of the Kkinship terms of the English and Kyrgyz languages, we can say that the
anthropocentric nature of the language cannot but leave an imprint on the linguistic elements
themselves, on its entire structural organization. The nature of the functioning of English and
Kyrgyz kinship terms is different: the means of expressing the referential and non-referential use of
kinship terms in English and Kyrgyz languages are different due to their typologically structural
heterogeneity. In the comparative study of kinship terms in related and unrelated languages, the
semantic and functional nature of linguistic means is considered. Our scientific article compares the
terms of kinship in agglutinative Kyrgyz and analytical English. In particular, onomosiology and its
common features and differences in their semantic and functional nature are determined, as well as
speech situations in which the above-mentioned terms and their combinations are more often used

Knroueswie cnosa: CCMaHTHKa, IEPEBO/I, J'ICKCI/IKOl"pa(i)I/I‘IeCKaH IIpaKTHUKa, TPAKTOBKaA CJIOB.
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[Tpobnema «YenoBek 1 00IIECTBOY, SBISIONIASCS OMHON W3 BAXKHEHIINX U (yHIAMEHTAIBHBIX
po0aeM COLMOIMHIBUCTHUYECKUX HCCIIEOBaHUM, OyIeT YCIIOXKHATbCS B CBSI3U C pa3BUTHEM U
M3MEHEHHEM OoO0IecTBa, TpaHchopMaluell ero MaTepHalbHBIX M JAYXOBHBIX IICHHOCTEH,
CJIEZIOBATEJIBHO, B IPOLIECCE HCCIENOBAHUS JITAHHOIO BOIIPOCA MOTYT BO3HUKAaThb HOBBIE, paHEe
Heu3y4yeHHble acnekThl. lloaToMy BO3HHKIAa HEOOXOAMMOCTh BCECTOPOHHEIO HCCIEIOBAHUS
MOJOOHBIX MACIITAOHBIX NPOOJIEM, 3 UMEHHO POACTBEHHBIX CBSI3€H M JIGKCUYECKUX CPEACTB Ul UX
BBIPAKEHUS, OTHOCALIUXCS K Oa3HCHON JIEKCHKE, B COCTAaBE KOTOPOM TEPMHUHOJIOTHS POACTBA
U3y4YaeTcs B TPYAaX OTEYECTBEHHBIX U 3apYOCKHBIX YUCHBIX.

Crnenyer oTMETHUTh, 4TO 0COOYIO POJIb B ONpPENEIEHUH TapaMeTPOB POJCTBA MEXY SI3bIKAMHU,
a TaKkKe, NPU HM3YyYEHUU (POHETUUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH HIpalOT JIEKCHYECKHUE CpEACTBa,
BBIP@XAIOIINE POACTBEHHbIE CBA3UM. B CpaBHUTENBPHOM M3yYE€HUU TEPMHMHOB pOJICTBA B
POACTBEHHBIX M HEPOACTBEHHBIX SI3BIKAX PACCMATPHUBACTCS] CEMAHTUKO-(YHKIMOHAJIBbHAS MPHPOIA
A3BIKOBBIX CpeACTB. B Hamiell uccienoBarenbckoil paboTe CpaBHUBAIOTCS TEPMHUHBI pPOJICTBA B
arrIIOTUHATUBHOM  KBIPTBI3CKOM UM aHQIMTHUYECKOM aHIIMHCKOM s3blkaXx. B wacTHocTH,
OTIPEIEIISIOTCST O0IIME MPU3HAKKM M Pa3IUUs B UX CEMaHTHKO-(YHKIIMOHAIBHON PUPOJIE, a TAKKe
peueBble CUTyallUM, B KOTOPBIX Yalle YHNOTPEONSAIOTCA YIOMSHYTHIE BBILIIE TEPMHUHBI U HX
KOMMYHUKATUBHBIHM MOTEHIHAII.

TepMuHBl poJCTBa SIBISAIOTCS BaXXHOM YacThIO SI3BIKOBBIX HCCIIEIOBAHUHM, MO3BOJISISL U3y4aTh
UX pa3BUTHE, CEMAHTUYECKUE U3MEHEHHUS U BIUSHUE KYJIbTYPHBIX (PakTOpoB Ha s3bIK. [loHMMaHMe
TEPMHUHOB POACTBA MOXET MOMOYbh B HM3YYCHHH MEKIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH, (OpMUpOBaHHU
UJCHTUYHOCTH ¥ SMOLIMOHAJIBHBIX CBsI3€l MeX1y JroabMH. B 001aCTH KbIPIBI3CKOTO SI3bIKO3HAHUS
TEPMHUHBI POJCTBA PACCMATPUBAINCh B PaMKaxX HCCIICAOBaHMH, HAMUCAHHBIX IO JIEKCUKOJIOTUU U
JTMAJIEKTOJIOTUN KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA.

OHOMacHOJIOTUYECKUN aCHEKT HW3YYEHHUs S3bIKOBBIX MAaTEpUaOB SIBISIETCS OCHOBHBIM
IPUHIUIOM (YHKIHMOHAIBHOM JIMHIBUCTUKH, KOTOpasl SIBJISETCS OJHUM M3 HOBBIX HalpaBlICHUH B
TIOPKOJIOTMU. B aHTPONOHMMHMM KBIPTBI3CKOIO S3bIKA HACUMTBIBAIOTCA JECSATKU THICAY HMEH
COOCTBEHHBIX, (haMUIINI U MPO3BUILL JIFOJEH, YTO OOYCIOBIEHO PAJIOM MOTPEOHOCTEN NadbHEHIINX
UCCIIEIOBAaHUN B IUIaHe cOopa marepuala, €ro cucreMaTu3aliy, U3JaHHus aHTPONOHMMHMYECKHUX
CJIOBapen.

MHorue cinoBa, Tak WIM MHA4YE CBA3aHHBIE C TEPMUHAMH POJCTBA, BCTPEYAKOTCS B COCTaBE
KBIPTBI3CKUX (Damiinii, a Tak’ke B KOMIIOHEHTaX UMEH cOoOCTBEHHBIX. Hampumep, ocoOsblil craTtyc
MJIaIIIET0 ChIHA (TPAAUIIMOHHO JIOM, JIOM OTLa MEPEeXOJUT K MJIAJAIIEMY ChIHY IOCJE €ro CMEPTH),
BO3MO)KHO, OOYCJIOBJICH MOSIBIIEHUEM POJICTBEHHOTO TEPMHUHA, ITOJI0KEHHOTO B OCHOBY II€JIOTO psijia
UMEH COOCTBEHHBIX. B KauecTBe npumepa MOXHO INMPHBECTU CIEIYyIOIME MMEHAa COOCTBEHHBIE:
Kuuune (Bapuantsl: Kemnxe), Kewxebait Kenxet0ail, Kemxetkyn «knunmHet+AIIaHbIH Kyaoy»,
Kemwxembip3za Kemxe+mbip3a, Kemxebex Kenxet+Oek, «mbip3a, 06K — KOMIIOHEHT, WM,
UCIIOJIb3yEMOE 110CJIE UMEH POJOCIOBHOM, a TaKK€ MMs JINLA Pa3HOM I'PaMOTHOCTH, UCIIOIb3yEMOE
nepes UMEHEM.

XKenckue wumeHa cOOCTBEHHbIE, CBS3aHHBIE CO CIIOBOM KeHXKe (MIQAIINM, Miajamas):
KenxeOuiike, KenxetOuiike «xuuyy+xansimay, Kenxekan, Kemxketkan «xudyy-+uapb, MOHapX;
BJIACTh, MOTYILECTBO; KMUYY Oamkapyyuy,Tutym», KenxeOyy, Kemxe+0yy. A ums Kenxerait, (Tait
— JacKaTeNbHO-YMEHBIINTENbHBIN apPUKC) UMs, KOTOPOE TMOIXOAUT U MAIbUYUKAMH U JI€BOYKAM.

B pesynbrare yactoro ymnoTrpebieHHs CIOBO KEHXK€ BOCIHPUHHUMAETCs KaK aHTPOIOHHMM. B
3TOM ciyyae cpalaThlBaeT MEXaHHM3M IPEBPALEHUS TEPMHUHOB POJCTBA B MMEHa COOCTBEHHBIE.
Taxxke ot cioB "HebOepe", “kIIH” («BHYK», «IUIEMSHHUK») OOpa3oBaH psii aHTPOIIOHUMOB:
Koonkyn, XKosubaii, Krsubek, Krsnansl, XKasucyitep, KadHK0kKO, KOTOpBIE COCTOAT M3 ABYX
KOMIOHEHTOB: XK93H+0ail «BHyK+Ooraw», X39H+0ek «BHyK+TOCHOAMHY», KI9H+KY!N «BHYK+Pad»,
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Kosu+anbl  «BHyK+Benukuii, goporoiy, JKdHtcyillep — «BHYK+MomoOuT»,  JK33H+KOKO
«BHYK+XO35MH» U JIpyTUe. B KbIPTbI3CKOM f3BIKE €CTh CIEAYIOLINE )KEHCKHE HMEHAa COOCTBEHHBIE C
komrioHeHTOM JK23H: JK99u+0Omitke "HeOepetaiibim", Xosu+ryn "HebGepetryn", Xosu+0Y
"Hebepet+onopennasa". PaccmarpruBaeMble TOHATHUS TaKXKe XapaKTEPHU3YIOTCS Kak 3THOrpaduyecKue
JAKyHbl U MPEICTaBISIIOT co00i 0coObIi macT 6€33KBUBAJICHTHON JIEKCUKH, TECHO CBSI3aHHOM ¢
Pa3IMYHBIMU NPOSBICHUSIMU TyXOBHOM U MarepuaibHOU KyJIbTypbl HAPOJOB.

Ha ocnoBe knaccudukanum, npeanoxenHod B. JI. MypaBbeBbIM, BBIJCISIOT S3BIKOBBIE H
STHOTpaUUECKUe JIAKYHBI, KOTOPbIE B CBOIO OU€pelb JENATCS HAa HECKOJIBKO HEOONBLIMX TPYIIIL
OTtHOrpapuueckue JIaKyHbl BO3HHUKAIOT BCIEACTBHE OTCYTCTBUSI TOTO WJIM HMHOTO TMOHSATUS B
pamMKax OJHOW KynbTyphl. Boiaenenue sTHorpaguueckux JJakyH OCHOBaHO Ha TOM, YTO pealbHOCTh
JIByX HapO/IOB COBEPIICHHO pa3iuuHa [5]. B kauecTtBe mpumepa MOXKHO MPUBECTH CIEAYIOIINE
OTPBIBKHU W3 mpousBeneHus Y. AilitmaroBa «Jl>kaMuiinay, B KOTOPBIX HEKOTOPBIC 3THOTpadUIeCKUe
JJAKYHbl TI€PEBEACHBbl C KBIPTBI3CKOIO HAa AaHIIMICKUKA S3bIK C IIOMOIIBIO IOSICHEHUH,
XapaKTepU3YIONINX T€ WM HHbIE 0COObIC MOHATHS W MHYIO KyJIbTypHYIO cpeay [1]. B obmactu
NEPEBOJIOBEAICHUSI, a HWMEHHO TpaHC()HOpPMAIIMOHHONH TEOPUH TMEPeBOJA, HCIONb3YeTCS DAL
TEOPETUUYECKUX MOJIeel nepeBofa O€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, B TOM YHCJE 3THOTrpapUUecKuX
nmakyH. Hanpumep,

1) Baiibuye, uouy0Oaii sne koroHy3 Ceitut Typranja...[1].

...now, Don’t worry, baibiche Seit will take good care of her. [1].

Baibiche- the mistress of the house.

2). Men kum? — TokoJ1, TaeKEHIU TOKOJ, TAJIMaK TOKOJ, KYH TOKOJ, OMYpY KO3y avbLi0araH
mopayy Tokoi... [1].

| was a tokol- a second wife. Oh, how I hate that word!

Who, in what rotten times had invented it? What can be more humiliating than being a second
wife, a slave in body and soul.

Rise from your graves you poor women! “First teacher” [1].

Jlexkcemust 0aOymIKu — cTapliasl ’K€Ha HECKOJIbKHX JKEHIIMH, a CIEAYIoIlas Ha3bIBaeTCs
Tokos. baiiOnye umeeT BBICOKMN COLMAIBHBIM MPOQHMIb, MPAKTHUYECKH BCE BOMPOCHI B CEMbE
pematoTcst uyepe3 0alymiKy, a IpaBa TOKOJ OIPAaHUYEHBI, XapaKTepU3yeTcss Kak >KCHIUHA,
BBINOJIHSAOIAs paboTy MO AOMY.

B npuBeneHHOM mpuMepe BHAHO, YTO CJIOBO OaifOnye HE MMEET SKBHMBAJIEHTA, MO3TOMY B
JAHHOW CHUTyallMd ObUI IPUMEHEH METOJl rpaMuecKoro MepeBoja M YHOMSHYTOE BBILIE CIOBO
OBLJIO MepeBeIHO MyTeM TpaHcauTepanun — baibiche.

3) Mara Gepun MyHY, KH4MHe Oana! — Jenu an akbIpblH T'aHA. — MEH ACTEIMKKE CakTarl
koeroH... [1]. Give it to me, Kichine bala. I'll put it away as a remembrance she said softly [1]. B
JaHHOM TpHUMEpe CclioBocodyeTanne KuumHe Oama — Kichine bala Taxke He wumeer

(YHKIIMOHAJIBHOTO KBUBAJICHTAa UM CMBICIOBBIX aHAJIOTOB B aHIIMICKOM SI3BIKE, CJIEOBATENBHO,
CJIOBO OBLIIO MEPEBEICHO MOCPEICTBOM MEPEBOAUECKOM TPAHCIUTEPAIIHH.

[ToaToMy KalbKHUpOBAaHUE WM TpPaHCIUTEpaIys SBISIOTCS A((EKTUBHBIMU CrocOo0aMu
nepeBosia 0€39KBHUBAJIGHTHON JICKCHUKU. TpaHCIUTEpaIusi MPUMEHSETCS B IENISIX COXpaHEHUS
CTHJIMCTUYECKONW CTEIM(PUKA HCXOJHOTO TEKCTa, a 3ajada PacKphITHS €ro (MCXOIHOTO TEKCTa)
CMBICJIa OCYIIECTBIISIETCS] TOCPEJICTBOM MOSICHEHUH, MPUMBIKAIOIINX K TEKCTY WM MPEICTABIECHHBIX
B Ka4ueCTBe CChUIKH [3].

Kak BugHO W3 TpUBEACHHBIX BHINIE (PparMEeHTOB, B TEPMHUHAX POACTBA TMPOSBISIOTCS
HalMoOHaJbHbIE 0COOeHHOCTH. [10100HBIE SA3BIKOBBIE CPEICTBA, OTHOCAIINECS K 0€37KBUBAJICHTHOM
JIEKCUKE, TIPHU TIEPEeBOJIe HA APYTHE SI3BIKH MOTYT MOABEPraThCs CEMAaHTHUECKUM TpaHchopmanusm,
YTO TOKa3bIBaeT HaJM4ue MPOOIEeMBbI JaKyHapHOocmu TPU TIEPeBOJIe HAIMOHAIBHO-KYIBTYpPHOM
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JIEKCHKH, K KOTOPOH MOYXHO OTHECTH M HEKOTOPBIC TEPMUHBI POJICTBA, TAKHE KaK 0allOmue — TOKOI,
KWYH arna, KalHu U T.]I.

B anmmiickoM S3bIKE €CTh MMEHA, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCS UIsi 0003HAUYEHUS HEKPOBHBIX
POICTBEHHHKOB. HEKpOBHBIC POJCTBCHHHUKU MOSBISIOTCS B )KH3HU YEIIOBEKA MOCTEIICHHO, B CHITY
pa3IMYHBIX KU3HCHHBIX CHTyanui. Hampumep, co3gaBas ceMblO, POICTBEHHHKH CYIPYTOB
BCTYIAIOT B JIBYCTOPOHHUE POJICTBEHHBIC OTHOIICHHUSI.

Kak oTmeuanock BeIllie, PH MEPeBOie OC3KBUBATICHTHON JIGKCUKH TTOMUMO TaKHX METOJIOB,
KaK OIKCATEbHBINA MEepPeBOJ, KOHKPETU3allus WM OO0OOIICHHEe, HCIONB3YIOTCS KOMIICHCAIIUS,
TPAHCKPUIIHSA, TPAHCIUTEPAIUs, CO3JaHUEC COBMAJCHUN — aHAJOrOB, HEWTpalu3amus,
NEPEeBOJUECKHE  CCHUIKM,  HaIpaBICHHbIE HA  IOSCHEHHE  CEMaHTHYECKHX  OTTCHKOB
0€339KBUBAJICHTHON JIEKCHKHU.

W3BecTHBI pa3HbIE BHIBI dTHOTPAPHUUECKHX JIAKYH, a UMEHHO OHHU JICIATCS Ha OBITOBEIE,
COITMO-KYJIBTYpHBIE JIaKyHbl. CyIlIecTBOBaHUE STHOTpa@UYECKHX JIAKyH OO0S3aTebHO HMMEET
pa3nyHbIe KYIBTYpPHbIC KOHHOTAMU. VX Hajauuue CBHIETEIBCTBYET O HAJIMYHUU WIH OTCYTCTBHU
TOTO WJIM WHOTO SIBJICHUS, TIPEIMETA, a TAK)KE 00 OTHOCUTEIIEHOM PaCIPOCTPAHCHHUH 3TOTO SIBICHUS
(mpeamMeTa) B )KU3HU JIFOACH, TOBOPSIINX HA TOM HJIM HHOM SI3bIKE (B HAIIIEM CITy4ae — KBIPTHI3CKOM
Y aHTIMHCKOM s3bIKax ). Hammpumep,

Kavivin ama — father-in-law [ fa:0armnl>:] He did as his father-in-law explained him — A4z
KAUblH amacsl atmKanoail Koliovl.

Kaiivin sne — mother-in-law ['madarmlo:] My mother-in-law is truly a lady. — Kaiinenem
YbIHYBLIL ASLTL.).

Kyiioo 6ana, kvi30vin kytioocy— son-in-law [‘'sanmlo:] (My son-in-law works very hard —
Menun kyiiteo baram aboan Ken uwimerim,).

Oxyn sne —godmother [ 'gndma.da] [coomazs]. Anvin oxyn snecu Xanoin, Kypmansican menen
arcaxwin mamuneoe boneon. — Her godmother, Janyl,was close to beloved Kurmanjan.

Spouse [spavz] [cnoy3] — acybaiinap, rkyieecy / asnvi. Margaret watched as the couple bid
each other farewell with visible sadness” — Mapeapem ocybaiinapovin oOupu-oupu meHew
KOWMOULYN HCAMKAHBIH KOPYN, Katiebled OamKaH.

Takum o0pa3zom, Npu MepeBOAE JTEKCUYECKUX E€IMHUII, CBS3aHHBIX C TOHATHUAMHU POJCTBA,
MIOMHUMO $I3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH, BO3HUKAaET HEOOXOAMMOCTh KOMIIETEHTHOCTH B 0O0nacTu
KYJIBTYPbl 1 MEHTAJIUTETA MIPEICTABUTENEH pa3iuyHblX TUHTBOKYIBTYPHBIX COOOIIECTB.
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